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Preface:

Having begun as a not quite daily blog at WinebrennerGreekStudyGroup.blogspot.com
This effort is being compiled into a workbook to be used on a regular basis.

This workbook is for use of Greek students for the purpose of encouraging daily time
spent translating and reading the Greek New Testament. Worksheets suitable for
organizing the parsing and translating are provided in the first half of the workbook.
My own parsing and translating is provided in the second half of the workbook for
comparison. My belief is that by parsing and translating one verse per day a student
will be able to maintain the level of Greek achieved in a beginning Greek Grammar
class and will begin to solidify those skills learned at the beginning Seminary level.

My contention is that more than one verse per day may appear a herculean task for the
beginning Grammar student and will only result in a frustrated abandonment of any
effort at all.

This workbook is an effort to provide a simple, achievable method to continue with a
student’s Greek study after the discipline of a class has been completed.

Busy pastors will also find here a method to continue to grow in their mastery of the
language of the “Best of Books.”

It is hoped that the method used will place within the student the idea that it is possible
for them to produce their own translation from the original text of the New Testament.
By spending a small amount of time on a daily basis, may your appetite for reaching
beyond the limits of this workbook be whetted and may the text which is Oedmvevotog
become for you a lifelong passion.

En Xapiti,
Martin F. Daly



John 1:1
Ev aoxn v 0 Adyog, kat 6 Adyog 1v meog Tov Bedv, kat 0eog v 6 Adyoc.

Ev

Adyoc.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:2

oUTOG 1)V €V &QXT) TEOG TOV OedV.
00TOoG

nv

&v

aQX1

TQOG

TOV

Oeodv.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:3

TTAVTA Ol AVTOV EYEVETO, KAL XWELS AVTOL €YEVETO 0VOE €V O Yéyovev
TTAVTA

ot

avTOL

gyévero,

Kol

XOIG

avTOL

éyéveto

> \

ovde

1%

&V

<)

véyovev

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:4

&v avte Cwr) éoty, kat 1) Cor v 10 WS TV AvOQWTwWV.
&v

avTQ

Cwn)

EOTLY,

Kal

4

n
Caon
nv
TO
Paws
TV

avOpwTwv.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:5
Kal 10 g év M) okotia Paivel, kal 1) okotia avTo oU kaTéAafev.
Kal

\

TO

bawg

év

W
okotix
dadivel,
Kol

4

N

oKotTix
avTo
oV

KatéAafev.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:6

Eyévero avBowmog, aneotaApévog aga Beov, dvoua avtew Twdvvng:
Eyéveto

avOopwTog,

ATLEOTAAPEVOG

TTXQA

Beov,

ovoua

avTQ

Tewdvvne:

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1.7

oUTtog NADeV elc pagtuoiav, tva paptuenon megl ToL GpwTde, tva TAVTES TUOTEVOWOLY
o' avtov.

00TOoG
NAOev

€lg
pHopTLOLaY,
va
HaQTLENOT)
TteQL

TOU

dwtdc,

va

TAVTEG
TUOTEVOWOLV
ot

avTov.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:8
OVK T)V €KELVOG TO PG, AAA' tvar paxQtuenoT) mept ToL PwTog.
ovK

nv

EKELVOG

TO

Pay,

AAA

tva
HaQTLENO)
TteQL

TOL

PwToc.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:9

"Hv 10 pwg 10 aAnOwvov, 0 pwrtilet mavta avOewTov, E0XOUEVOV €lC TOV KOOUOV.

aANOwov,
dwtiCet
TTAVTA
avOowmov,
€oxopevov
€lg

TOV

KOOUOV.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:10

&V TQ KOOUW MV, KAl O KOOHOG OL' aTOL €YEVETO, Kal O KOOUOS aVTOV OUK EYV@.

o~

KOOUOG
ot
a0TOL
gyévero,
Kal

o
KOOUOG
avTOV
oUK

Eyvo.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:11

elg T D NABev, kat ol dlot avTov oL magéAafov.
€ic

™

dwx

NAOev,

Kol

ntagéAaov.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:12

doot de EAaPov avTdv, £dwkev avtolc éEovalav Tékva Oeov yevéoDal, Toig
TUOTEVOLOLV ELG TO OVOHA AVTOV,

ooolL

o¢
EAapov
avTov,
EOwKEV
avTolg
¢Eovailav
TEKVQA
Beov
vevéoOat,
TOLG
TUOTEVOLOLV
€ic

TO

ovopa

avTov,

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:13

ot 0UK €€ alaTV 00dE €k OeAN|UATOS 0aQKOG 0VdE €k DeAT|UATOS AVOQOG AAA' €K
Oeov eyevvnOnoav.

ot

ovK

€€
ALUATWV
oVvdE

N
OeAnuatog
ooEKOG
oVvdE

N
OeAnuatog
avOpOg
AAA'

N

Oeov

gyevvnionoav.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:14

Kai 6 Adyog OQQE EYEVETO Kl emcr]vwcrev &v MUy, kol s@saaapa@a mv d6Eav
avTOL, dOEAV WG HOVOYEVOLS TAQAX TIATEOS, TAT|ONG XAQLTOG Kot AANOeiag.

Kal

o

Adyog

(o6 (e}
€yéveto
Kal
E0KNVWOEeV

v

é0eaoapea
Vv

o0&y
avTov,
o0&y

wg
LOVOYEVOLG
TTXQA
TIATQOG,
TAnENS
XAOLTOG

Kal
aAnOeiac.
Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:15

Twavvne pagtuet et avToL Kal kékQayev Aéywv: 00Tog v OV elmov: 6 OTiow pov
€0XOMEVOS EUTIQO0OEV oL YEYOVEV, OTL TEWTOG HOL T)V.

Tewdevvme
HaQTLEEL
TEQL
avTOL
Kol
KEKQAYEV
Aéywv
00TOC

nv

ov

elmov

)

oTtiow
pov
€0XOMEVOG
EumEoo0év
pov
véyovev,
0Tt
TIEWTOG
pov

nv.
Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:16

OTL €K TOL TANEWHATOG AVTOD TUELS TAVTES EA&POUEV, KAL XAQLV AVTL XAQLTOG
0Tt

N

TOV
TIAT|QWHATOG
avTOL

Nueig
TAVTEG
EAdPopeyv,
Kol

xaow

avTl

XaoLtog:

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:17
Ot 6 vopog dx Mwioéwg €d001), 1) Xdols kai 1] dAnOeta dux Tnoov Xplotov éyéveto.
ot

o

vOHog

Owx
MwUoéwg
€000,

1

Xaots

Kal

1
aAnOewx
Owx

Inoov
Xplotov

éyéveto.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:18

OeOV OVOELS £WPAKEV TWTIOTE" O HOVOYEVTG LIOG O WV ELG TOV KOATIOV TOV TtATEAG,
éketvog ¢Enynoarto.

Oeov
ovdeig
£QAKEV
TIWTIOTE"
o
HOVOYEVT)G
vLOg

o

Vv

€lg

TOV
KOATIOV
TOU
TIATQOG,
EKELVOG

e&nynoaro.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:19

Kat avm E0TILV 1) },lO(Q’tUQlO( o0 Twavvov, 6te améotetdav ot Tovdaiot €€
TepoooAvpwv teQeic kat Agveitag tva €QWTOWOLY AVTOV' OV T(G €L

Kai
avT
0TIV

4

n

HaQTLOLX
TOU
Tawdvvov,
ote
ATEOTELA OV
ol

Tovdaiot

€&
TepoooAVHWV
leQelg

Kol
Acgveitac
va
£0WTNOWOLV
avToOV*

ov

Tig

el

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:20

KAl WHOAGYN0EV Kal 00K 1EVNoATOo, Kat WHOAGYNoeV Tt éyw ovK elpl O XQLoToG.
Kol
WHOAOYTOEV
Kal

ovK
novroato,
Kal
WHOAOYNOEV
0Tt

Eyw

ovK

elut

)

Xolotog.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:21

Kat Nowtnoav avTov: i ovv; HAelag el; Aéyer ovk eipl. 6 moodntng et ov; kat
amexQiOn’ ov.

Kol
nowmoav
avToVv:

Tl

ovv;
HAelacg

el

Aéyer

OVK

Kol
amexQlOn

R

ov.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:22

elmay o0V aVTQr T(S el tvar AokELoLY dWHEV TOlg Té Py NUag ti Aéyels megtl
OEAVTOV;

elmav

ovvV

avTQ”

Tig

el;

tva
ATIOKQLO LV
dwpev
TOLG
méupaoty
nuag:

g

Aéyelg
TtEQL

JEAVLTOV;

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:23

EPT Eyw dwvn PowvTog €v i) €pTHw: evOVVAaTE TV 000V KLElOV, KaBwg elmev
‘Hoalag 6 mpodrtng.

£pny
Eyw
Peoviy
owvtog
&v

w0
EQNuQ
evBLVaTe
TV
00OV
Kvolov,
KaBwg
elmev
‘Hoatag
o

TIEOPT| TNG.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:24

Kal amteotaApévoLnoav ek twv Pagloaiwv.
Kol

ameoTaApévol

noav

N

TV

Dapoatwv.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:25

KAl 1)o@TNoav adToV Kat elmav avtq: Tt ovv BamtiCels, el oV ovk el 0 XQLOTOG 0VdE
‘HAetag ovde 6 moodpmtnc;

Kal
nowmoav
avTOV

Kal

elmav
avTQ”

Tl

ooV

PamtiCelg,

‘HAelag

mROPNTNG;
Rough Word-by-word:
Smooth Translation:

Notes:



John 1:26

ameklOn avtoig 6 Twavvng Aéywv: éyw PantiCw év Ddatr Héoog VUV OTHKEL OV
VUELS OVK oldaTe,

aTexQion
avTolg

)
Teworvvmg
Aéywv
gyw

PamtiCw

OTNKEL
ov
VUELS
oUK

oldate,

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:27

0 OTtloW MOV €QXOIEVOG, OV OVK it £yw &&log tva AVow avtov TOV LHAVTA TOV
VOO LA TOG.

o)
oTilow
pov

€0x0OMeEVOG,

OV

VOO LA TOG.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:28

tavta év BnBavia éyéveto mépav tov Togddvov, 6rov N 0 Twdvvng PantiCwv.
TOUTA

&v

BnOavia

EYEveTo

Tiépav

TOL

Topddvov,

OTov

nv
o
Teworvvmg

BamtiCwv.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:29

Tn énavplov PAémer Tov Tnoovv €pxdpevov EOg avtov, kat Aéyer de 6 ApVOS ToL
OeoL O alpwV TNV ApAQTIAV TOV KOTHOV.

TR
EmavQLoV
PAémel
TOV
Tnoovv

€oxopevov

Vv
apotioy
TOU
KOOUOU.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:30

00TOG 0TIV UTtEQ 0V €yw elmtov: Omiow Hov €oxetat avi)o 06 EumEooOév pov yéyovey,
OTL TEWTOG HOL NV.

o0Ttég
0TIV
UTTEQ

ov

Eyw
elmov-
oTtiow
pov
éoxetat
avne

o¢
Eumpoo0év
pov
véyovev,
otL
TIEWTOG

Hov

nv.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:31

KAYw oUK T)Oetv avToV, AAA" tva pavepwOr) o ToganA, dix tovto NABov éyw év DdaTL
PamtiCwv.

KAY@
OUK
noew
avTov,
AAA
va
davepwOd)
W
TooanA,
ox
TOVTO
NAOov
Eyw

ev
0oaTL

PamtiCwv.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:32

Kkat épagtugnoev Twdvvng Aéywv 6t tebéapal O TVELHA KATAPATVOV WG
TLEQLOTEQAV EE OVEAVOD, Kal EUELVEV €T AVTOV.

Kal
EuaQTOENOEV
Teworvvmg
Aéywv

ot
teQéapat
T0

TIVELUX
KATAPALVOV
wg
TLEQLOTEQAV
€€

ovEAVOV,
Kal

Euetvev

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:33

KAYW OVK N0V avTov, AAA' 0 méupag pe BamtiCev €v DdaTL, Ekelvog ot elrtev: €'
OV av {0NG 1O Mvevua KaTaPatvov kal Hévov €1t avTov, 00TOg €0ty O Bantilwv &v
TveLHATL Y.

KAyw
OUK

noewv
avTov,
AAA

o

iépag
He
PamtiCetv
ev

vdaty,
ekevog
pot

elmev:

o)

ov

av

dng

TO
TIVELUX
KATaPatvov
Kal
Hévov

emt'
avTov,
00TOC
0TIV

o
PantiCwv
&v
mvedpATL
aylow.

Rough Word-by-word:
Smooth Translation:

Notes:



John 1:34

KAYW €0QaKa, Kol HeHaQTOEnNKa 6Tt 00TOG €0TLV O VIO TOL Beo.
KAy

£wpaka,

Kal

HEUQTUONKA

0Tt

00TOC

E0TLV

[@})

OV

Beov.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:35
Tn énavglov maAw eiotiket 6 Twdvvng kat €k twv padntwv avToL dvo,
TR
EmavQLlov
TIAALY
eloTrKEL
)
Teworvvmg
Kal

N

TV
pnoOnTwv
avTOL

ovo,

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:36

Kat EUBAEPag T Tnoov megumatovvTL Aéyer 1de 6 duvog tov Beov.
Kol
EuPAéPac

W

Inoov
TLEQLTIXTOVVTL
Aéyer

[te}d

0

APVOG

TOL

Beov.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:37

Nkovoav ot dvo padntat avtov AaAovvtog, kai koAovOnoav t@ Inoov.
nkovoav

ol

dvo

pHaOnTal

avTOL

AaAovVTOG,

Kal

nKkoAovOnoav

o

Inoov.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:38a

otoadels 0 Tnoovg kat Oeaocapevog avTovg dkoAovOovvtag Aéyet avtoic
otoadeig

O

Tnoovg

Kat

Oeaoapevog

avTovg

axoAovBovvtag

Aéyel

avToG

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:38b

Tl Cnrette; ol O¢ elmav avte: dafPel, O Aéyetat EQUNVEVOUEVOV DDATKAAE, TTOD
HEVELS;

g

(nrette;

ot

o¢

elmav
avTQ”
ooppel,

0

Aéyetal
EQUNVELOHEVOV
OaoKaAe,
TIOL

HEVELS;

Rough Word-by-word:
Smooth Translation:

Notes:



John 1:39

Aéyel aUTOLg s@xec@s Kol oxpecres r])\eav oLV Kal eldav oL HEVEL Kal TaQ' avT®
Euetvay TV NUEQAY EKELVIIV' WO TV WG dEKAT.

Aéyel
avToLg
£oxeo0e
Kal
OPeoOe.
NABav
ovv

Kal
eldav
TIOV
HEVEL
Kal
naQ'
avTQ
éueva
TV
Nuéoav
gxetvnv:
woa

nv

wg

dexam).

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:40

v Avdpéag 0 ddeAdog Lipwvog ITétpov eic ék TV dVO TWV AKOLOAVTWY TAQX
Twdvvou kat dkoAovOnoavtwv avtqr

nv
Avdpéac
)
adeAPOG
Lipwvog
[TéToov

eic

TV

AKOLOAVTWV
TTAQA

Tawavvou

Kol
axoAovOnodvtwv

avTQ*

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:41

e0PloKEL OUTOG TMOWTOG TOV AdEAGOV TOV OOV Lipwva kat Aéyel avTQr eDQTKAUEY
tov Meooiav, 6 éotv nedeounvevdpevov XoLotog.

ebplokel
00TOC
TIEWTOG
TOV
AdEAPOV
TOV
dwov
Zipwva
Kol
Aéyel
avTQ*

eVQTKAUEY

otV
pHe@eounvevouevov

Xolotog.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:42

Nyayev avtov meog Tov ITnoovv. EuPAEPag avte 6 Tnoovg eimtev: ov el Lipwv 6 viog
Twdvvov, ov kKANONon Knodacg, 6 éopunvevetat ITétpoc.

nyayev
aVTOV
TIROG

TOV
Tnoovv.
EuPAéPac
avTQ

)

Tnoovg

eimev

Towdvvov,

oL

KkANOM oM

Knoac,

0

éoumnvevetal

ITétpoc.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:43

Tn énavplov N0éAnoev EeAB¢ely eic TV FaAlaiav, kai ebglokelt PIATTOV. kKl Aéyel
avt 0 ITnoovg, akoAovOeL pot.

T
EmavQLoV
NOéAnoev
¢&eABetv
€ic

Vv
TaAAaioy,
Kal
ebplokel
DlAtTToV.
Kol

Aéyel
avTQ

o

Tnoovg,
AKOAOVOEL

HoL.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:44
nv 8¢ 0 PiAmtmog amo Bnboaidd, €k tng moAews Avdpéov kat [Tétgov.
nv

o¢

o
DiALtTtog
ATo
BnOoaida,
N

™e
TOAEWC
Avdpéov
Kal

[Tétoov.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:45

evplokel DAmog tov NabavanA kat Aéyet avtqr 6v Eyoapev Mwiomg év T VOUw
Katl ol meodntat, evENKApeV, Inoovv viov oL Twor)p Tov ano Nalagér.

ebplokel
DiALtTtog
TOV
NabavanA
Kal

Aéyel
avTQ*

ov
Eyoopev
Mwvong
év

W
VOU®
Kal

ot
TeodTTAL,
evENKAMEY,

Tnoovv

TOU

Twon

TOV

QATO

Nalapér.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:46

elmev avtw NabavanA- éx Nalapet dvvatal tt ayabov eivay Aéyet avtw PiAimmog:
€oxO0UL Kat (de.

elmev
avTQ
NabavanA:
€K
Nalapét
dvvartal
T
ayaBov
etvay;
Aéyel
avTQ
OiAtmtog:
€oxov

Kol

de.



John 1:47

€idev ITnoovg tov NabBavanA éoxouevov meog adtov Kai AéyeL epl avtov: 1de
aAnBwg TopanAeltng, év @ dOAog ovk €0TLv.

eldev
Tnoovg

TOV
NabavanA
€0XOHEVOV
TIQOG
avTOV

Kal

Aéyel

TtEQL
avToL*

[tel3
aAnBag
TopoanAettng,
év

@

O0A0G

ovK

£0TIV.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:48

Aéyet avt@ NaBavomA: mobev pe yivwokels; anekplOn ITnoovg kat eimev avt@: OO
oL 0¢ DIAmToV Pwvnoat OvTa VTIO TV CUKTV €100V O€.

Aéyel

avTQ
NabavanA:
o0V

pe
YIWVWOKELS;
aTexQion
Tnoovg

Kol

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:49

amekolOn avte NabBavanA- gapBel, ov el 6 viog ToL Beov, oL PactAelg el TOL
TooanA.

aTexQion
avTQ
NabavanA:
Qappet,

ov

TOU

Beov,

oL
Paodelg
el

0V

TooamA.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:50

amekptOn ITnoovg kat eimev avte: 6Tt OV ool OTL €10V o0& VTTOKATW TG OVKNG,
TUOTEVELS; pHellw TovTwV o).

aTexQion
Tnoovg
Kal

elmev
avTQ*

ottL

elmov

oot

otL

3 tele)Y

o€
UTTOKATW
™e
OVKNG,
TOTEVELG;
peiCw
TOUTWV

oym.

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:



John 1:51

KAl AéyeL abt@: duny aunv Aéyw vutv, 0pecde TOV oLRAVOV dvewydta Kot ToLg
ayy€Aovg oL BeoL avaPatvovtag kal katafatvovtag i OV vIOV TOL dvOEWToL.

Kal
Aéyel
avTQ”
apnv
apnv
Aéyw
VULV,
OPeoOe
TOV
oLEAVOV
AVeQYOTQ

Kol

Rough Word-by-word:

Smooth Translation:

Notes:

TOoUG

ayy€EAoLG

TOU

Oeov
avaPatvovtag
Kal
kataPaivovrag

eTit

OV

avOopwTov.



John 1:1
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Rough Word-by-word:
In beginning was the word, and the word was toward the God, and God was the word.

Smooth Translation:
In the beginning was the word, and the word was with God, and the word was God.

'Ev dative preposition "in"

aoxn noun dative singular feminine "beginning"

NV verb imperfect indicative 3rd singular from eiut (I am) "he was"
0 definite article nominative singular masculine "the"

AO6Yo0¢ noun nominative singular masculine "word"

Kai conjunction "and"

o definite article nominative singular masculine "the"

A6Y0G noun nominative singular masculine "word"

NV verb imperfect indicative 3rd singular from eiut (I am) "he was"
mQEOG preposition accusative “to/toward; with”

Tov definite article accusative singular masculine "the"

0oV noun accusative singular masculine "God"

Kai conjunction "and"

0e0¢ noun nominative singular masculine "God" (note: The absence of the article indicates
that this is the predicate nominative in the clause)

1V verb imperfect indicative 3'rd singular from eijui (I am) "he was"
O definite article nominative singular masculine "the"

AO6yo¢ noun nominative masculine singular "word" (note: The presence of the article
indicates that this is the subject of the clause)



John 1:2

0oUTOG NV €V &QXT) TEOG TOV OeoV.

1

ovtoc demonstrative pronoun nominative masculine singular "this one'
Nv verb imperfect indicative 3rd singular "was"

év prepostion dative "in"

aQx") noun dative feminine singular "beginning"

TQOG propostion with accusative "with"

tov definite article accusative masculine singular "the"

Oeov noun accusative masculine singular "God"

Rough Translation:

This one was in beginning with God.

Smooth Translation:
This one was in the beginning with God.



John 1:3

MAVTA Ol AUTOV €YEVETO, KAl XWELG AVTOV EYEVETO 00UdE €V O Yéyovev
niavta adjective nominative plural neuter "all (things)"

Ol preposition with genative "through or by means of"

aVLTOL pronoun genitive masculine singular "him"

¢yéveto verb aorist middle indicative 3rd singular from ginomai "came into being"
Kal conjunction "and"

xwoig adverb "without"

avTOL pronoun genitive singular masculine "him"

£yéveto verb aorist middle indicative 3rd singular from ginomai "came into being"
ovd¢ conjuction -compound of "and not" or "not even"

&v number "one"

0 relative pronoun nomintive singular neuter "which"

véyovev verb perfect active indicative 3rd singular from ginomai "has come into being"
Rough Translation:

all through him came into being and without him came into being not even one which
has come into being

Smooth Translation:

All things came into being through him and without him not even one thing came into
being which has come into being.



John 1:4

&v avt Cwr) éotwy, kai 1) Con v 10 s Twv avOownwv
v preposition dative "in"

avtw pronoun dative masculine singular "him"

Cwr) noun nominative feminine singular "life"

€0t verb present indicative 3rd singular from eimi "is"
Kkai conjunction "and"

1) definite article nominative feminine singular "the"

Cwr) noun nominative feminine singular "life"

nv verb imperfect indicative 3rd singular from eimi "was"
10 definite article nominative neuter singular "the"

¢dwe noun nominative neuter singular "light"

twv definite article genative plural "the"

avOpwmnwv noun genative masculine plural "of men"

Rough Translation:
in him life is and the life was the light the of men

Smooth Translation:
In him is life and the life was the light of men.

Comments and Questions:

Is there any significance to £ottv being present indicative?

Is this "historic present"? Most translations seem to treat it this way.

It is a "continuous" tense. Could John be pointing out that life is continuously in Jesus?

Note: UBS4 does not use éotwv here, but rather it uses 1}v, it appears that the version
used by greekbiblestudy.org does.

This is a textual issue that is discussed by Wieland Wilker at http://www-user.uni-
bremen.de/~wie/TCG/index.html in his pdf on John.



John 1:5

KAl T0 wg €V T1] OKOoTIA PALVEL KAl 1) OKOTIA aVTO OV KATEAAPev.
Kal conjunction "and”

to definite article nominative singular neuter "the"

¢$wg¢ noun nominative singular neuter "light"

&v prepostion with dative "in"

1) definite article dative singular feminine "the"

okortia noun dative singular feminine "darkness"

daivel verb present active indicative 3rd singular from phainw "it is shining"
Kal conjunction "and”

1) definite article nominative singular feminine "the"

oKOTia noun nominative singular feminine "darkness"

avTo pronoun accusative singular neuter ( refering back to ¢pwg) "it"

oV negative particle "not"

KatéAaPev verb aorist active indicative from katalambanw "took down" or
"comprehended"

Rough Translation:
and the light in the darkness it is shining and the darkness it not took down or
comprehended

Smooth Translation:
And the light is shining in the darkness and the darkness did not take it down or
comprehend it.

note: My smooth translation may be a little verbose, but I prefer greater clarity.



John 1:6

'Evéveto avOowmnog, aneotaApévog maga Oeov, dvopa avtw Twavvng:
'Eyévero verb aorist middle 3rd singular from yivopat "came to be"
avOpwmnog noun nominative masculine singular "a man"

amneotalpévog verb perfect passive participle (note:"men" in the middle) from
ATO0TEAAW nom masc sing "having been sent"

naea preposition with genative "from"

Ogov noun nominative masculine singular "God"

Ovopa noun nominative singular neuter "name"

avt pronoun dative singular masculine "to him"

Twavvng proper noun nominative singular masculine "John"
Rough Translation:

came to be a man having been sent from God, name to him John

Smooth Translation:
A man came to be, having been sent from God, named John



John 1:7

oUTtoG NABeV eig papTviay, tva pagTvEN ot MeEl ToL GwTOG, tva MAvVTEG
MOTELOWOLV dL' avTov.

ovUtog demonstrative pronoun "This one"

NAOev verb aorist indicative 3rd singular from égyopat "came”
elg preposition "into"

pagTueiav noun accusative feminine singular "testimony"
tva conjunction subjunctive (the case for "possibility") "that"

pnagTuEr)oT) verb aorist active subjunctive 3rd singular from pagtuéw "he might
testify"

meQL prepostion with genitive "concerning"

tov definite article genitive singular neuter "the"

¢$wTOg noun genitive singular neuter "light"

tva conjunction subjunctive (the case for "possibility") "that"
MAvTEG noun nominative masculine plural "all"

mMLoTeDOWOLV verb aorist active subjunctive 3rd plural from miotevw "they might
believe"

ot elided prepostion with genitive "through"

avTOL. pronoun genitive masculine singular "him" - note: Barrett indicates that the
anticedant here is o0tog rather than ¢pwtdc because John didn't use eic but dt' - we
believe "in" Jesus, but "through" John.

Rough Translation:
this one came into testimony that he might testify concerning the light that all might
believe through him

Smooth Translation:
This one came for testimony, that he might testify concerning the light, that all might
believe through him.



John 1:8

OVK NV €KEIVOG TO GwGs, AAA' tva pHapTUENOT) TEQL TOV GwWTOG.

oVUk negative particle "not"
nv verb imperfect indicative 3rd singular from eiut "was"
€kelvog demonstrative pronoun nominative masculine singular "he"

to definite article nominative neuter singular "the" (note:greekbiblestudy.org parses
this as nominative, but I would call it accusative here...the form is the same. Perhaps it
is just a predicate nominative. I'll do some more checking on this)

(ok, postnote: evidently when you have an "equative" verb like eiui the noun is a
predicate nominative...something to tuck away in my grammer memory.)

¢$wg noun nominative neuter singular "light"
AAA' strong negative conjunction "but"
tva conjunction subjunctive case "that"

pagTuEr ot verb aorist active subjunctive 3rd singular from paptuéw "he might
testify"

meQl prepostion with genitive "concerning”
tov definite article genitive singular neuter "the"

$wTOg noun genitive singular neuter "light"

Rough Translation:
not was he the light but that he might testify concerning the light

Smooth Translation:

He was not the light, but that he might testify concerning the light



John 1:9

"Hv 10 ¢pwg t0 &AANO1voV, 0 dwrtiCel mavta avOowmov, EgXOLEVOV Elg TOV KOOUOV

"Hv verb imperfect indicative 3rd singular from eip( "was"

t0 defininte article nominative neuter singular "the"

¢$wg noun nominative neuter singular "light"

t0 definite article nominative neuter singular "the"

AAnOwvov adjective nominative neuter singular from aAnOwvog "true”

0 relative pronoun "which"

dwriCel verb present active indicative 3rd singular from ¢pwtiCw "enlightens"
navta adjective accusative masculine singular from ntac "every”

avOpwmnov noun accusative masculine singular "man"

£oxouevov verb present middle participle accusative singular masculine from €pxopat
"while coming"

elg preposition accusative case "into"

tov definite article accusative masculine singular "the"

KOOUOV noun accusative masculine singular "world"

Rough Translation:

was the light the true which enlightens every man (while) coming into the world
Smooth Translation:

The true light was, which enlightens every man while coming into the world.

Note: It seems that John is communicating two things here. 1.) That the true light WAS,

and, 2.)This light, coming into the world, enlightens every man. This is not so easy to
get across in a translation.



John 1:10

&V T KOOUW 1NV, Kal 0 KOOUOG O avTov €YEVETO, KAL 0 KOOHOG ADTOV 0VK EYVw.

v preposition dative "in"

T definite article dative masculine singular "the"

KOOUw noun dative masculine singular "world"

nv verb imperfect indicative 3rd singular from eiut "(he) was"
Kal conjunction "and"

0 defininte article nominative masculine singular "the"
KOOHOG noun nominative masculine singular "world"

Ot' elided preposition with genitive "through"

avTov personal pronoun genitive masculine singular "him"
¢yévero verb aorist middle indicative 3rd singular from yivopat "came to be"
kai correlating conjunction "but"

0 definite article nominative masculine singular "the"
KOOUOG noun nominative masculine singular "world"

avToV personal pronoun accusative masculine singular "him"
oVUk negative particle "not"

£yvw verb aorist active indicative 3rd singular from ywwokw "he (or "it" - the world)
knew"

Rough Translation:

in the world he was and the world through him came to be and the world him not it
knew

Smooth Transaltion:

He was in the world and the world came to be through him, but the world did not
know him.



John 1:11

eilg Ta idLa N)ABev, Kkai ot idlot avTOoV 00 mMagéAafov.

&lg preposition accusative "into"

ta definite article nominative neuter plural "the"

{d1a noun nominative neuter plural "one's own things"

NAOev verb aorist indicative 3rd singular from éoxopat "he came"
Kai conjunction "and"

oi definite article nominative masculine plural "the"

id1ot noun nominative masculine plural "his own (people)"
avTov pronoun accusative masculine singular "him, himself"

oV negative particle "not"

nagéAapov verb aorist active indicative 3rd plural from magaAapupdvw "they
received”

Rough Translation:
into the one's own things he came and the his own himself not they received
Smooth Translation:

He came to his own things and his own people did not receive him



John 1:12

6001 Qé ?:)\a[%oy al’gtév, ééwwgv avTolg égovaiav tékva Beov yevéabar, toig
TUOTEVOVOLV EIG TO OVOUX AVTOV,

O0oot relative pronoun "as many as"

O¢ post positive conjunction "and" or "but"

éAapov verb aorist active indicative 3rd plural from Aappdavw "received"
avTov personal pronoun accusative masculine singular "him"

£€dwxkev verb aorist active indicative 3rd singular from didwyit "he gave"
avToig pronoun dative plural "to them"

¢€ovoiav noun accusative feminine singular "authority”

Téxva noun nominative neuter plural "children"

Oeov noun genitive masculine singular "of God"

vevéoOau verb aorist middle infinitive from ytvopat "to become"

toig defininte article dative masculine plural "the"

muoteVOVOLY verb present active participle dative masculine plural (note the attributive
position of this participle. It is describing the "them" of avtoic.)

elg prepostion with accusative case "in" or "into"
to definite article accusative neuter singular "the"
Ovopa noun accusative neuter singular "name"

avTov personal pronoun genitive masculine singular "of him"

Rough Translation:

as many as but received him he gave to them authority children of God to become the
believing in the name of him

Smooth Translation:

But as many as received him, to them he gave authority to become children of God, the
ones believing in his name.



John 1:13
ol oVk &€ aipatwv ovdE ¢k OeAUaTog 0agKog oVdE ék OeANUATOG AVOQOG AAA'
£k Oeov €yevvnOnoav.
ol pronoun nominative masculine plural "who"
oVUk negative particle "not"
¢ preposition dative plural "out of"
aipdtwyv noun genitive plural "bloods"
ovd¢ conjunction "and not"
€k preposition dative singular "out of"
OeAnpatog noun genitive neuter singular "the will of"
0aQEKOG noun genitive feminine singular "flesh"
oVdE conjunction "and not"
€k preposition "out of"
OeAnpatog noun genitive neuter singular "the will of"
AavdQog noun genitive masculine singular "a man"
A&AA' strong adversitive conjunction "but"
€k preposition "out of"
Oeov noun genitive masculine singular "God"
g¢yevvnOnoav verb aorist passive 3rd plural "they were born"
Rough Translation:
who not out of bloods and not out of the will of flesh and not out of the will of a man
but out of God they were born.
Smooth Translation:

Who were born not out of blood, nor out of the will of the flesh, nor the will of a man,
but out of God.



John 1:14

KAl 0 A0Y0G 0AQE €YEVETO KAl E0KTVWOEV &V UiV, kal é0eacdapeda tnyv do&av
avTov, d0Lav we HOVOYEVOUS MAQA MATEOG, TANOT)G XAQLTOG Kal AANOEeiag.

Kai conjunction "And"

0 definite article nominative masculine
singular "the"

AOY0G noun nominative masculine
singular "word"

Gﬂa o& noun nominative feminine singular
" "
esh

gyévero verb aorist middle deponent 3rd
singular from yivouai ("I become") "He
became”

Kkai conjunction "and"

Eoxnvwoev verb aorist active indicative
3rd singular from oxnvow ("I pitch a
tent") "He pitched His tent"

v preposition (used with dative case)
"by/with/among"

Muiv pronoun dative 1st plural "us" (note:
I always remember Jim's definition for
the indirect object - "it receives the
benefit of the action." How marvelous
that the benefit of Christ's incarnation is
for us.)

Kkai conjunction "and"

£0eaoapeOa verb aorist middle deponent
1st plural from Oeaopa ("1 see or look at
intently/I behold") "we have beheld"

TV definite article accusative feminine
singular "the"

Rough Translation:

00&av noun accusative feminine singular
"glory"

avTOV pronoun genitive masculine
singular "of Him"

00&av noun accusative feminine singular
Hgloryﬂ

wg adverb "as"

HOVOYEVOUG adjective genitive singular
masculine from povoyevr|c ("only
begotten") "the only begotten" (note: the
substantive use of the adjective here)

naEa preposition with the genitive "beside
and proceeding from/from beside"

naTEOG noun genitive masculine singular
"Father" (note: this is the genitive
singular form of matQ)

nANnoNg adjective nominative singular
feminine "full" (note: the form for
masculine is the same. I'm thinking it is
modifying the following feminine
nouns. I am open to input here, as I
notice that greekbiblestudy.org parses it
as masculine.)

XA&QLTOG noun genitive feminine singular
"of grace" (note again: this is the form of
the genitive singular for xao1g)

Kai conjunction "and"

AAnOeiag noun genitive feminine singular
"of truth"

And the Word flesh came to be and pitched His tent (with/in/by/among) us and (we
have looked at/we have beheld) the glory of Him, glory as the only begotten of from

beside the Father full of grace and truth.

Smooth Translation:

And the Word became flesh and pitched His tent among us and we have looked at His
glory, glory as the only begotten from the Father, full of grace and truth.



John 1:15

Twavvng paETuEEl mMeQL AVTO KAl kKékQayev Aéywv: 00TOG 1V OV eimov' 0 Omiow
Hov €0XOpEVOG EUMEOTOEV HoV YEYOVEV, OTL TEWTOG OV NV.

Twavvng proper noun nominative
masculine singular "John"

nartueet verb present active indicative
3rd singular from pagrveéw (1 testify/l
bear witness) "he testifies"

meQL preposition with genitive
"concerning”

avTOV pronoun genitive masculine
singular "him"

Kai conjunction "and"

KéxQayev verb perfect active indicative
3rd singular from xoalw (I cry out) "he
cried out"

Aéywv present active participle nominative
masculine singular from Aéycw (I say)
"saying"

oVUTogG near demonstrative pronoun
nominative masculine singular "this one"

NV verb imperfect indicative 3rd singular
from eiut (I am) "he was"

ov relative pronoun accusative masculine
singular "he who/ he that"

eimov verb aorist active indicative 1st
singular from etmov (I said) "I said"

0 definite article nominative masculine
singular "the"

omtiow adverb "behind"

pov personal pronoun genitive masculine

singular "of me"

éoxouevog verb present middle deponent
participle nominative masculine singular
from €oxopa (I am coming) "coming"

éumnEoo0¢v preposition "before”

pov personal pronoun genitive masculine
singular "of me"

Yéyovev verb perfect active indicative 3rd
singular from ytvouaut (I become) "he
became/he came to be"

Ottt conjunction "because”

MEWTOG adjective nominative masculine
singular "before"

pov personal pronoun genitive masculine
singular "of me"

NV verb imperfect indicative 3rd singular
from et (I am) "he was"

Rough Translation:

John he testified concerning Him and
cried out saying, "this one was who I
said 'The one behind me coming before
me came to be' because before of me He

was.
Smooth Translation:

John testified concerning Him and cried
out saying, "This is the one of whom I
said, "The one coming behind me came
to be before me because preceeding me,
He was."



John 1:16

0Tl €K TOU MATQWHATOG AVTOV TUELG MAVTEG EAAPOUEV, KAl XAQLV AVTL XAQLTOG'

Ot conjunction "because/that" (note: word choice here might be significant. I need to do
some research on the use of this conjunction. - Rod Decker has some interesting info
here on the uses of ¢tu http://ntresources.com/blog/?p=383) (William Rainey Harper
translates this as "because," listing it as a "causal conjunction" in his An Introductory New
Testament Greek Method. This text, by the way, is available on Google Books and has
much good info on the greek of the gospel of John.)

€k preposition with genitive "out of/from"

TOV definite article genitive neuter singular "the"
nANQwWUATOG noun genitive neuter singular "fullness"
avTov personal pronoun genitive masculine singular "of him"
Tuelg personal pronoun nominative masculine 1st plural "we"
navteg adjective nominative masculine plural "all"

EAapopev verb aorist active indicative 1st person plural from AapBdvw (I take/receive) "we
have received"

Kai conjunction "and/also”

XA&Qwv noun accusative feminine singular "grace"
avri preposition "in place of"

XA&QLTOG noun genitive feminine singular "grace"
Rough Translation:

because/that out of the fullness of him we all we have received and/also grace in place
of grace

Smooth Translation:

That out of the fullness of Him we all have received also grace in place of grace.



John 1:17
011 0 vOpog dtx Mwioéwe €000, 1) xAaoLs kal 1] dAnBeita dix Incov Xgitotov
gyévero.

Ottt conjunction "because”

0 definite article nominative masculine singular "the"

VOMog noun nominative masculine singular "law"

oo preposition with genitive "through"

Mwioéwg proper noun "Moses"

€000 verb aorist passive indicative 3rd singular from ddwpL "it was given"
1) definite article nominative feminine singular "the"

XA&QLG noun nominative feminine singular "grace"

Kai conjunction "and"

1) definite article nominative feminine singular "the"

AANOewax noun nominative feminine singuar "truth”

oo preposition with genitive "through"

‘Inoov proper noun genitive masculine singular "Jesus"
Xototov noun genitive masculine singular "Christ"

gyévero verb aorist middle deponent from yivopat "came to be"
Rough Translation:

because the law through Moses it was given the grace and the truth through Jesus
Christ came to be

Smooth Translation:

Because the law was given through Moses, grace and truth came to be through Jesus
Christ.



John 1:18
Oe0v 00O¢elG EWQAKEV MWTOTE O LLOVOYEVT]G VIOG O WV Elg TOV KOATIOV TOV ATEOG,
gkelvog é€nynoaro.

Oeov noun accusative masculine singular "God"

ovdeig adjective nominative masculine singular "no one"

Ewoaxev verb perfect active indicative 3rd singular from 6pdw (I see) "he has seen"
nwnote adverb "at any time"

O definite article nominative masculine singular "the"

pnovoyevng adjective nominative masculine singular "only begotten/only born"

vi0g noun nominative masculine singular "son" (note: There is major support for ®cog
here in place of vioc. The UBS apparatus shows less support for viog in fact. There
certainly are theological implications here.)

O definite article nominative masculine singular "the"

wV present active participle nominative singular masculine from eiui (I am) "the one being"
elg preposition with accusative "in"

ToV definite article accusative masculine singular "the"

KOATOV noun accusative masculine singular "bosom"

TOV definite article genitive masculine singular "the"

natEOG noun genitive masculine singular "father”

éxetvog pronoun "he"

géEnynoaro verb aorist middle deponent 3rd singular from £é€nyéopar (I make known) "he
has made known" (He has exegeted)

Rough Word-by-word:
God no one has seen at any time the only begotten son the the one being in the bosom
the of Father this one/he he has made known

Smooth Translation:
No one at any time has seen God. The only begotten son (or God) being in the bosom of
the Father has made Him known.



John 1:19

Kat abtn gotiv 1] pagrugia tov Twavvov, 6te anéatetdav oi Tovdaiol €€
TegoooAVpwYV ieeig kKal AgveiTag tva ¢QWTNOWOLV aVTOV' OV TiG &i;

Kai conjunction "and"

aUtn demonstrative pronoun nominative
feminine singular "this"

€otiv verb present indicative 3rd plural
from eiut (I am) "she is" (note: the
feminine here and on the pronoun
because the antecedent is paptuoia
which is feminine. The English
translation will not use the feminine)

1) definite article nominative feminine
singular "the"

nagTuela noun nominative feminine
singular "testimony"

Tov definite article genitive masculine
singular "the"

Twavvov proper noun genitive masculine
singular "of John"

Ote adverb "when"

améatetAav verb aorist active indicative
3rd plural from dmooté AAw (I send)
"they sent"

ol definite article nominative masculine
plural "the"

‘Tovdaiot proper noun nominative

Rough Word-by-word:

masculine plural "Jews"

& preposition genitive "from/out of"
‘TegoooAVuwYV proper noun genitive
plural "Jerusalem" (hmmm...why is this
plural?)

Legelg noun accusative masculine plural
"priests"

Kai conjunction "and"

Aeveitag noun accsative masculine plural
"Levites"

tva conjunction subjunctive "that"
éowrtnowaotv verb subjunctive active
indicative 3rd plural from é¢owtaw (I ask)
"they might ask"

aUTOV pronoun accusative masculine
singular "him"

oV pronoun nominative 2nd person
singular (predicate nominative) "you"

tig pronoun nominative masculine singular
"Who"

el verb present indicative 2nd singular from
eipt (I'am) "you are”

And this she is the testimony the of John when they sent the Jews from/out of Jerusalem
priests and Levites that they might ask him you who are

Smooth Translation:

And this is the testimony of John when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem

that they might ask him, "Who are you?"



John 1:20
KAl WHOAOYNOEV Kal OVK 1|QVI|0ATO, KAl WHOAOYNOEeV OTL €Yw OVK il O
Xgootog.

Kai conjunction "and"

wWHOAOGYN OV verb aorist active indicative 3rd singular from dpoAoyéw (I confess) "he
confessed”

Kai conjunction "and"

ovk negative particle "not"

njevnoato verb aorist active indicative 3rd singular from aovéopati (I deny) "he denied"
Kai conjunction "and"

wWHOAOYN OV verb aorist active indicative 3rd singular from opoAoyéw (I confess) "he
confessed"

Ot conjunction "that"

&yw personal pronoun 1st person singular "I" (for emphasis)
ovk negative particle "not"

elpt verb present indicative 1st singular from eiut (I am) "T am"
0 definite article nominative masculine singular "the"

Xototog noun nominative masculine singular "Christ"

Rough Word-by-word:
and he confessed and not he denied and he confessed that I not I am the Christ

Smooth Translation:
And he confessed and he did not deny. He confessed that, "I myself am not the Christ."



John 1:21

Kai fewtnoav avtov: ti ovv; HAelag &i; Aéyer ovk eipi. 6 mQOONTNG &l 0U; kol
amexiOn: ov.

Kai conjunction "and"

nowtnoav verb aorist active indicative 3rd plural from éowtdw (I ask) "they asked"
avTOV pronoun accusative masculine singular "him"

Ti prounoun nominative neuter singular "what"

ovv conjunction "then"

‘HAeiag proper noun "Elijah"

el verb present indicative 2nd singular from eiui (I am) "you are"

Aévyer verb present active indicative 3rd singular from Aéyw (I say) "he said"

ovk negative particle "not"

elpt verb present indicative 1st singular from etlpi (I am) "T am"

O definite article nominative masculine singular "the"

neod1)TNG noun nominative masculine singular "prophet”

el verb present indicative 2nd singular from eiui (I am) "you are"

oV pronoun 2nd singular nominative "you"

Kai conjunction "and"

OLTCSKQLGT] verb aorist middle deponent 3rd singular from arokgivopai (I answer) "he
answered" (note: passive in form, but active in meaning so it is aorist middle deponent,
not aorist passive.)

oV negative particle "'no"

Rough Word-by-word:

And they asked him what then Elijah are you? he says not I am. the prophet are you?
and he answered no.

Smooth Translation:

And they asked him, "What then, are you Elijah?" He said "I am not." "Are you the
prophet?" And he answered, "No."



John 1:22
gimav ovV avTE" Tig &l tva AMOKELOLV dWUEV TOolg MEMPAOTLY TJUAG TL AEYELS TtEQL
JE0VTOV;

elmav verb aorist active indicative 3rd plural from eimov (I say) "they said"

ovV conjunction "then"

avtw pronoun dative masculine singular "to him"

tig pronoun "what/who"

el verb present indicative 2nd singular from etu( (I am) "you are" / "are you?"

tva conjunction subjunctive "that"

AMOKQLOLV noun accusative feminine singular "answer"

Owpev verb aorist active subjunctive 1st plural from didwu (I give) "we might give"
tolg definite article dative masculine plural "to the"

néupaotv aorist active participle dative masculine plural from éunw (I send) "the ones
sending"

Tuag pronoun accusative 1st plural "us"

ti pronoun neuter singular "what"

Aévyeig verb present active indicative 2nd singular from Aéyw (I say) "you say"

meQL preposition with genitive "concerning"

geavTOV pronoun genitive masculine singular "yourself"

Rough Word-by-word:

They said then to him who you are that answer we might give to the ones sending us
what you say concerning yourself

Smooth Translation:

They said to him then, "Who are you? That we might give an answer to the ones who
sent us, what do you say concerning yourself?"



John 1:23
EON’ Eyw dwvr) PowvTog v 1) E0NUw’ eDOVVATE TNV 600V KLEILOV, KABwg eimev
‘Hoatag 6 mgodpntng.

En verb imperfect active indicative 3rd singular from dnui (I say) "He said"
&yw pronoun 1st person singular "I"
bwvn) noun nominative feminine singular "voice"

Powvrog participle present active genitive masculine singular from Boaw (I cry out) "of one
crying out"”

&v preposition dative "in"
) definite article dative feminine singular "the"
gonuw noun dative feminine singular "wilderness/desert"

evOVVarte verb aorist active imperative 2nd plural from e0OVVw (I make straight) "you all
make straight"

TV definite article accusative feminine singular "the"

000V noun accusative feminine singular "way"

KvElov noun genitive masculine singular "of the lord"

kaOwg compound adverb "also as/even as"

eimev verb aorist active indicative 3rd singular from eimov (I say) "he said"
‘Hoatog proper noun nominative masculine singular "Isaiah" (note: appositive)
0 definite article nominative masculine singular "the"

neod1)TNG noun nominative masculine singular "prophet”

Rough Word-by-word:

He said I the voice of one crying out in the wilderness you all make straight the way of
the Lord even as he said Isaiah the prophet

Smooth Translation:

He said, "I am the voice of one crying out in the wilderness, 'Make straight the way of
the Lord!" as the prophet Isaiah said."



John 1:24

Kal dneoTaApévolr noav éx twv Pagioaiwv

Kal conjunction "and"

aneotalpévol participle perfect middle nominative masculine plural from
amootéAAw (I send) "having been sent" (note: I'm not recognizing this form, but going
from parsing given by others. I see the "men in the middle," but would expect
reduplication with the perfect. I am wondering if some contraction has taken place that

I am not seeing. Another possibility is that this parsing is just wrong. Time to pull out
the books...)

(additional note: I found the complete paradigm here and notice the change in omicron
to efsilon in the prefix as well as the change from omicron to alpha in the stem for the
pertect forms)

rjoav verb present indicative 3rd plural from eipi (I am) "they were"

€k prepostion genitive "from/out of"

twv definite article genitive masculine plural "the"

DagLoaiwv proper noun genitive masculine plural "Pharisees"

Rough Word-by-word:
And having been sent they were from/out of the Pharisees

Smooth Translation:
And they had been sent from the Pharisees.



John 1:25
KAL NWTNOAV avTOV KAl eimav avte: Ti ovv BanTilels, el 0V ok &l 0 XQLOTOG
ovde HAelag ovde 0 moodnTng;

Kai conjunction "and"

nowtnoav verb aorist active indicative 3rd plural from éowtdw (I ask) "they asked"
avToV pronoun accusative masculine singular "him"

Kai conjunction "and"

elmav verb aorist active indicative 3rd plural from eimov (I say) "they said"

avtQ pronoun dative masculine singular "to him"

Tt interrogative pronoun "why"

ovV conjunction "then"

PamtiCelg verb present active indicative 2nd singular from BamtiCw (I baptize) "you
baptize"

&t conjunction "if"

oV pronoun 2nd singular "you"

ovk negative particle "not"

el verb present active indicative 2nd singular from eiut (I am) "you are"
0 definite article nominative masculine singular "the"

Xototog noun nominative masculine singular "Christ"

oVdE conjunction "neither"”

‘HAetag proper noun nominative masculine singular "Elijah"

oVdE correlative conjunction "nor"

o definite article nominative masculine singular "the"

neod1)TNG noun nominative masculine singular "prophet”

Rough Word-by-word:

And they asked him and said to him, "Why then you baptize if you not you are the
Christ neither Elijah nor the prophet?"

Smooth Translation:

And they asked him and said to him, "Why then are you baptizing if you are not the
Christ, neither Elijah nor the prophet?"



John 1:26
amexiOn avtoic 0 Twavvng Aéywv: éyw PantiCw év DOt HéooG VPUWV OTNKEL,
Ov Uueig ovk oidarte,

AamexiOn verb aorist passive indicative 3rd singular from amoxkotvopat (I answer) "he
answered"

avroig pronoun dative 3rd plural "to them"

0 definite article nominative masculine singular "the"

Twavvng proper noun nominative masculine singular "John"

Aéywv present active participle nominative masculine singular from Aéyw (I say) "saying"
&yw personal pronoun 1st person singular "T"

PamtiCw verb present active indicative 1st singular from PamntiCw (I baptize) "I baptize"
&v preposition dative "in"

VOt noun dative neuter singular "water"

ueoog adjective nominative masculine singular "midst"

Opwv pronoun genitive 2nd plural "of you"

otnkeL verb present active indicative 3rd singular from otjkw (I stand) "he is standing"
OV pronoun accusative masculine singular "who"

vOueig pronoun nominative 2nd plural "you"

ovk negative particle "not"

oidare verb perfect active indicative 2nd plural from oo (or is it from eldw "l know") "you
know"

Rough Word-by-word:
Answered to them the John saying I I baptize in water midst of you is standing who
you not you know

Smooth Translation:
John answered them saying, "I baptize in water. In the midst of you is standing one who
you do not know, ..."



John 1:27

0 OMioW POV €QXOUEVOG, OV 0UK gipl éyw &log iva AVOw avTOV TOV ipHAVTA TOV
vmodnuartoc.

O definite article nominative masculine singular "the"

omiow adverb "behind/after"

ov personal pronoun genitive singular "of me"
p p & 8

€oxopevog present middle deponent participle nominative masculine singular from €oxopat
(I come) "the one coming"

oV relative pronoun "who"

ovk negative particle "not"

elpt verb present indicative 1st singular "I am"

&yw personal pronoun nominative singular "I" (note: emphasis)
a&rog adjective nominative masculine singular "worthy"

tva conjunction subjunctive "that"

AVOow verb aorist active subjunctive from AVw (I loose) "I might loosen"
avTov pronoun genitive masculine singular "of him"

tov definite article accusative masculine singular "the"

LpavTa noun accusative masculine singular "thong"

Tov definite article genitive neuter singular "the"

vmodnparog noun genitive neuter singular "sandal" (Note: 3rd declension 3rd subgroup
ending)

Rough Word-by-word:
The behind/after me one coming he not I am I worthy that I might loosen of him the
thong of the sandal

Smooth Translation:
I myself am not worthy that I might loosen the thong of the sandal of he who is coming
after me.

(Note: To me changing the order of the clauses seems to make the English easier to
understand)



John 1:28

tavta év Bnlavia éyéveto mégav tov Topdavov, 6mov 1v 6 Twavvng pantiCwv
tavta demonstrative pronoun nominative neuter plural "these (things)"

v preposition dative "in"

BnOavia proper noun dative feminine singular "Bethany"

gyévero verb aorist middle deponent indicative 3rd singular from yivouou (I come to be)
"came to be"

négav adverb "beyond"

TOV definite article genitive masculine singular "the"

Toedavov proper noun genitive masculine singular "Jordan"

Omov adverb "where"

1V verb imperfect indicative 3rd singular from eipl (I am) "he was"

O definite article nominative masculine singular "the"

Twavvng proper noun nominative masculine singular "John"

BamtiCwv present active participle nominative masculine singular "was baptizing" (Note:
Not, "is baptizing" because the present active participle gets translated as at the same
time as the main verb which in this case is a past imperfect.)

Rough Word-by-word:

These (things) in Bethany came to be beyond the Jordan where he was the John was
baptizing

Smooth Translation:
These things came to be in Bethany beyond the Jordan where John was baptizing.



John 1:29

Tn) énavplov BAéneL Tov Inoovv €QxOUEVOV MEOG AVTOV, KAl AéYel (de 0 Apuvog
TOU O€0V 0 algWV TNV AUAETILAV TOV KOGUOV.

T?ldefinite article dative feminine singular
" e |l

énavglov adverb "after/next day"

PAémer verb present active indicative 3rd
singular from BAénw (I see) "he sees"

tov definite article accusative masculine
singular "the"

‘Incovv proper noun accusative masculine
singular "Jesus"

éoxopevov present middle deponent
participle accusative masculine singular
from €oxopa (I come) "as he is coming”

TQOG preposition accusative "to/toward"

aUTOV pronoun accusative masculine
singular "him"

Kkai conjunction "and"

AéyeL verb present active indicative 3rd
singular from Aéyw (I say) "he says"

10€ verb aorist active imperative 2nd
singular from 0pdw (I see) "you see/look"
(Note: am not sure of the root here. Also
possible might be €idw.)

Rough Word-by-word:

0 definite article nominative masculine
singular "the"

Auvog noun nominative masculine
singular "lamb"

TOoV definite article genitive masculine
singular "the"

Oeov noun genitive masculine singular "of
God"

0 definite article nominative masculine
singular "the"

aigwv present active participle nominative
masculine singular 1i‘rom alow (I take
away) "the one taking away"

TV definite article accusative feminine
singular "the"

apaQTiav noun accusative feminine
singular "sin"

TOoV definite article genitive masculine
singular "the"

KOOUOV noun genitive masculine singular
"of world"

The next day he sees the Jesus as he is coming to/toward him and he says look the lamb
the of God the one taking away the sin the of world

Smooth Translation:

On the next day he sees Jesus as He is coming toward him and he says, "Look, the lamb
of God, the one taking away the sin of the world."

Note: I think John, the apostle, is using historic present here so we might translate it:

On the next day he saw Jesus coming toward him and said, "Look, the lamb of God, the

one taking away the sin of the world."

Also Note: Is there significance to the use of the singular for apaotiov?



John 1:30

0UT06 ¢0Tiv UMeE 0 Eyw eimov: OMiow pov égxeTatl &vne 06 éumEoodév pov

Y€YOVev, OTL TEWTOG OV T)V.

oUTOG demonstrative pronoun nominative
masculine singular "This one/He"

g0t verb present indicative 3rd singular
from eiut (I'am) "he is"

UmeQ preposition with genitive "in front
of/before"

oV relative pronoun genitive singular "of
whom"

&yw pronoun 1st singular "T"

elmtov verb aorist active indicative 1st
singular from etmov (I said) "I said"

omniow adverb "behind"
mov pronoun genitive 1st singular "me"
goxetau verb present middle deponent

indicative 3rd singular from £oxopou (I
come) "he is coming"

Rough Word-by-word:

Aavno noun nominative masculine singular
"the man"

0¢ relative pronoun nominative masculine
singular "who"

EumnoaO¢v preposition with genitive "in
front of/before"

pnov pronoun genitive 1st singular "me"
Yéyovev verb perfect active indicative 3rd
singular from ytvouat (I come to be) "he
came to be"

Ot conjunction "because”

MEWTOG adjective nominative masculine
singular "before"

oV pronoun genitive 1st singular "me"
pov p 8 8

NV verb imperfect indicative 3rd singular
from eiut (I am) "he was"

This one/He he is on behalf of/for whom I 1 said after/behind me is coming the man
who in front of me came to be because before me he was

Smooth Translation:

This is he for whom I myself said, "After me is coming the man who came to be before

me, because before me he was."

Notes:

In this verse John the apostle tells us that Jesus became a man (note his use of avr)o and
vyivouat, which happens to be in the 1Eerfect, I think showing the lasting implications of

the incarnation), but he also tells us t

at Jesus was eternally existing with his use of the

imperfect form of eipi. What a marvelous way of depicting this great truth that Jesus is

both God and man.

Also note the use of positional language. Jesus came after John the Baptist, but preceded

him in rank and existence.

It is truly humbling to see the Apostle's ability to express such deep thought

grammatically.



John 1:31
KAYw OUK TOetv avTov, AAA' tva pavegwOr) to ToganA, dia tovto NAOov éyw év
vdatL BantiCwv

KA&yw pronoun - emphatic form of £y (I)
"And I/Even I/I myself" TooanA proper noun dative masculine
singular "to Israel"
ovk negative particle "not"
Owa preposition accusative "because of"
1 Oewv verb pluperfect active indicative 1st

singular from edw (I know) "I had TovTo demonstrative pronoun "this"
known"

NAOov verb aorist active indicative 1st
Oﬁ’)'t(')v pronoun accusative 3rd singular singular from €oxouo (I come) "I came"
" imH

&yw pronoun nominative 1st singular "T"
AAA' conjunction elided from dAAa "but”

v preposition dative "in"
tva subjunctive conjunction "that"

UdatL noun dative neuter singular "water"
daveQwOT) verb aorist passive subjunctive

3rd singular from pavepow (I reveal/l BamtiCwv present active participle
make known) "he might be revealed" nominative masculine singular from

amtiCw (I baptize) "when I was
tw definite article dative masculine aptizing/baptizing"

singular "the"

Rough Word-by-word:
Even I not I had known him but that he might be revealed the to Israel because of this I
came I in water baptizing

Smooth Translation:
Even I had not known him, but that he might be revealed to Israel, I came baptizing in
water.

or:

I myself had not known him, but I came when I was baptizing in water, that he might
be revealed to Israel.

Notes:

It is interesting to see the passive participle of pavegow used and reflects, I think, the
humility of John the Baptist. It was the one who sent him who was doing the revealing
and John the Baptist's reason for living is given by the subjunctive clause.

Could we learn a lesson from John the Baptist and humbly see our purpose for living in
revealing Jesus Christ by our lives?



John 1:32
Kai gpagToenoey Twavvng Aéywv 6t teBéapon To mvevpa katapaivov we
TMEQLATEQAYV E§ 0VEAVOD, Kal EUelvey €M’ avTOV.

Kai conjunction "and"

éuagrovnoev verb aorist active indicative 3rd singular from poaotvoéw (I testify) "he
testified"

Twavvng proper noun genitive masculine singular "John"

Aéywv present active participle nominative masculine singular from Aéyw (I say) "saying"
Ot conjunction "that" (Note: here it is simply indicating the coming quote)

teOéapan verb perfect middle deponent 1st singular from Oedopad (I see) "Thave seen”
to definite article nominative neuter singular "the"

MVEVUQ noun nominative neuter singular "Spirit"

Kataaivov present active participle accusative neuter singular from katafaivw (I come
down) "coming down"

wg adverb "as"

MEQLOTEQAV noun accusative feminine singular "a dove"

€ preposition genitive "out of"

ovEAavov noun genitive masculine singular "heaven"

Kai conjunction "and"

Euervev verb aorist active indicative 3rd singular from pévw (I remain) "it remained”
&m' preposition with accusative "on"

avTOV pronoun accusative masculine singular "him"

Rough Word-by-word:

and he testified John saying that I have seen the Spirit coming down as a dove out of
heaven and it remained on him

Smooth Translation:

And John testified saying, "I have seen the Spirit coming down as a dove out of heaven
and it remained on him."



John 1:33

KAYw OUK T)Oetv avTov, AAA' 6 méupag pe BantiCev év DOATL, éKelVOG poL eimev:
£d' OV av id16 TO Mvevpa KaTaPaivov Kal HEVOV €' aDTOV, 00TOG €0TLV O

pamtiCwv év mvedpatt ayiw.

Kkayw pronoun "And I/Even I/I myself"
ovk negative particle "not"

1Oewv verb pluperfect active indicative 1st
singular from olda (I know) "I had not

known"

avTOV pronoun accusative masculine
singular "him"

AAA' strong adversative conjunction "but”

0 definite article nominative masculine
singular "the"

néupag aorist active participle nominative
masculine singular from méumnw (I send)
"the one who sent"

ue pronoun accusative Ist singular "me"

BamtiCewv verb present active infinitive
from BamttiCw (I baptize) "to baptize"

&v preposition dative "in"

UdatL noun dative neuter singular "water"
EKELVOG far demonstrative pronoun
nominative masculine singular "that
one/he"

pot pronoun dative 1st singular "to me"

eimev verb aorist active indicative 3rd
singular from Aéyw (I say) "he said"

ed' elided and contracted preposition €mi
with the accusative "on"

ov relative pronoun "whom"

Rough Word-by-word:

av conditional particle "would"

{016 verb aorist active subjunctive 2nd
singular from edw (I see) "you might see"

T0 definite article nominative neuter
singular "the"

MVEVUQ noun nominative neuter singular
"spirit"

kataPatvov present active participle
accusative neuter singular from
kataPaivw (I come down/I descend)
"coming down"

Kai conjunction "and"

LEvov verb present active participle
accusative neuter singular from pévow (I
remain) "remaining’

émt' preposition with accusative "on"

aUTOV pronoun accusative masculine
singular "him"

0UTOG near demonstrative pronoun
nominative masculine singular "this one"

€otwv verb present indicative 3rd singular
from eiut (I'am) "he is"

O definite article nominative masculine
singular "the"

v preposition dative "in"

nvevpatL noun dative neuter singular
"the Spirit"

aylw adjective dative neuter singular
”Holy”

And I/Even I/ myself not I had known him but the the one who sent me to Baptize in
water that one to me he said on whom would you mi%ht see the spirit come

down/descend and remain on him this one is the one

Smooth Translation:

aptizing in the Spirit Holy

I myself had not known him, but that one who sent me to baptize in water said to me,
"On whom you might see the Spirit descend and remain, this is the one baptizing in the

Holy Spirit."



John 1:34

KAYW £WQAKA, KAl HEpaQTOENKa 0Tt 00TOG €0TLV 0 VIOG TOL Beov.
Kkayw pronoun "And I/Even I/I myself"

Ewoaxa verb perfect active indicative 1st singular from 6paw (I see) "I have seen”
Kai conjunction "and"

HepaQTUENKA verb perfect active indicative 1st singular from poaptueéw (I testify/I
witness) "I have testified"

Ot conjunction "that"

0UTOG demonstrative pronoun "this one"

g0t verb present indicative 3rd singular from et (I am) "he is"

o definite article nominative masculine singular "the"

vi0G noun nominative masculine singular "son"

Tov definite article genitive masculine singular "the"

Oeov noun genitive masculine singular "of God"

Rough Word-by-word:

And I/Even I/ myself I have seen and I have testified/I have witnessed that this one he
is the son the of God

Smooth Translation:
I myself have seen and have testified that this one is the Son of God.

Notes: I love the use of the perfect here. John wants there to be no doubts about who he
says that Jesus is.



John 1:35

Tn) énavplov maAwv eiotnketl 6 Twdvvng kai ¢k Twv pabntwv avtov dvo,
Tr) definite article dative feminine singular "The/On the"

énavglov adverb "after/next day"

naAwv adverb "again”

elotnkel verb pluperfect active indicative 3rd singular from totnu (I stand) "he had stood"
0 definite article nominative masculine singular "the"

Twavvng proper noun nominative masculine singular "John"

Kai conjunction "and"

€x preposition genitive "from/out of"

twvV definite article genitive masculine plural "the"

naOnrwv noun genitive masculine plural "disciples”

avTov pronoun genitive masculine singular "of him"

Ovo numeral accusative feminine plural "two"

Rough Word-by-word:
The after/next day again had stood the John and from the disciples of him two

Smooth Translation:
On the next day John had stood and two from his disciples,



John 1:36

Kkat EupAéPacg tw ITnoov megmatovvtL Aéyer ide 6 Apvog Tov Oeov.

Kai conjunction "and"

EuBA &g aorist active participle nominative masculine singular from éuBAénw (Ilook on/I
see) "having looked on" (Note: The aorist participle in the predicate position reflects
action taking place before the action of the main verb of the clause which in this case is
Aéyel, present active indicative)

tw definite article dative masculine singular "the"

‘Inoov proper noun dative masculine singular "Jesus"

TMEQLMATOVVTL present active participle dative masculine singular from meginmatéw (I walk)
"as he is walking" (Note: The present participle in the predicate position reflects action
taking place at the same time as the action of the main verb. It is predicate here, but
notice the dative case. It is as Jesus is walking, not as John is walking.)

Aévyer verb present active indicative 3rd singular from Aéyw (I say) "he says" (Note: The
apostle John is using historic present both here and with the preceding participle so a
smooth English translation will reflect that)

i0e verb present active imperative 2nd singular from eldw (I see) "See/Look/Behold"

0 definite article nominative masculine singular "the"

Auvog noun nominative masculine singular "lamb"

Tov definite article genitive masculine singular "the"

Oeov noun genitive masculine singular "of God"

Rough Word-by-word:

and having looked on the Jesus as he is walking he says see/look/behold the lamb the of
God

Smooth Translation:
and having looked on Jesus walking, he said, "Look, the lamb of God."



John 1:37
fjkovoav oi dVo padnrtal avtov Aadovvtog, kai 1koAovOnoav 1w Inoov.
they heard the two disciples of him when he was speaking and they followed the Jesus.

fijkovoav verb aorist active indicative 3rd plural from dxoAovOéw (I hear) "they heard"
ol definite article nominative masculine plural "the"

ovo numeral "two"

pnaOnrai noun nominative masculine plural "disciples”

avTov pronoun genitive masculine singular "of him"

AaAovvrog verb present active participle genitive masculine singular from AaAéw (I speak)
"when he was speaking"

Kai conjunction "and"

nKkoAovOnoav verb aorist active indicative 3rd plural from AaAéw (I follow) "they
followed"

T definite article dative masculine singular "the"
‘Inoov proper noun dative masculine singular "Jesus"

Rough Word-by-word:
they heard the two disciples of him when he was speaking and they followed the Jesus

Smooth Translation:
The two disciples of him heard when he was speaking and they followed Jesus.



John 1:38

oteadeis 0 Inoovg kai Beaoapevos avtovs aroAovbovvtag AgyelL avTols: Ti
Cneite; oi d¢ eimav avte: 0apPei, 6 Aéyetal éQUnvevouevov dIDACKAAE, OV

HEVELG;

otoaddeig aorist passive participle
nominative masculine singular from
oteédw (I turn) turning

0 definite article nominative masculine
singular "the"

‘Inoovg proper noun nominative masculine
singular "Jesus"

Kkai conjunction "and"

Oeaoapevog aorist passive participle
nominative masculine singular from
Oedopar (I see) "seeing"

avTOVG pronoun accusative masculine
plural "them"

axoAovBOovvrag present active participle
accusative masculine plural from
arxoAovOéw (I follow) "as they were
following"

AéyeL verb present active indicative 3rd
singular from Aéyw (I say) "he says"

avrtoig pronoun dative masculine plural
"to them"

ti pronoun accusative neuter plural "what"

Cnette verb present active indicative 2nd
plural from (ntéw (I seek) "you all seek”

Rough Word-by-word:

ol definite article nominative masculine
plural "the"

O¢ conjunction "and"

elmav verb aorist active indicative 3rd
plural from Aéyw (I say) "they said/they
answered"

avtw pronoun dative masculine singular
"to him"

oapPBel noun vocative masculine singular
"Rabbi"

o relative pronoun "which"

Aéyeral verb present passive indicative 3rd
singular from Aéyw (I say) "it being said"

éounvevopevov present passive participle
nominative neuter singular from
éopnvevw (I interpret) "it being
interpreted"

OLdaoKkaAe noun vocative masculine
singular "teacher”

mov interrogative particle "where"
ueveig verb present active indicative 2nd

singular from pévw (I remain/I abide)
"you abide"

turning the Jesus and seeing them following he says to them, "what are you seeking?"
and they answer to him, "Rabbi," which being said being interpreted teacher, "where are

you abiding?"

Smooth Translation:

Jesus turning and seeing them following, said to them, "What are you seeking?" And
they answered him, "Rabbi," which is interpreted "teacher," "Where are you abiding?"



John 1:39

AéyeL avtoic €pxea0¢e kal 61eaBe. NAOav oDV kal eidav Mo pével, kKal maQ' avT@
EUELVAV TNV TMEQAV EKELVIV' QA T)V WG dekATT).

Aéyer verb present active indicative 3rd
singular from Aéyw (I say) "He said"

avrolg pronoun dative masculine plural
"to them"

£€0xe00¢ verb present middle deponent
imperative 2nd plural from €oxopat (I
come) "you all come"

Kai conjunction "and"

O0YeaOe verb future middle indicative 2nd
plural from 6paw (I see) "you will see"”
(Note: Rogers and Rogers parses this as
a future middle imperative 2nd plural)

NAOav verb aorist active indicative 3rd
plural from éoxouat (I come) "they came"

ovv conjunction "therefore"
Kai conjunction "and"

eldav verb aorist active indicative 3rd
plural from 6pdw (I see) "they saw"

mov particle "where"

uéver verb present active indicative 3rd
singular from pévw (I abide/I remain) "he
abides/he remains" (I take this as
historic present, but wonder if John isn't
saying something here with his use of

Rough Word-by-word:

the present active indicative about Jesus'
abiding/remaining eternalness. In the
midst of the aorists it seems to stick out.)
Kai conjunction "and"

naQ' preposition with dative "with"

avtw pronoun dative masculine singular
”him”

Euewvav verb aorist active indicative 3rd
plural from pévw (I abide/I remain) "they
abode/they remained"

TNV definite article accusative feminine
singular "the"

Tuéoav noun accusative feminine singular
"day"

éxeilvnv demonstrative pronoun accusative
feminine singular "that"

wEa noun nominative feminine singular
"hour"

NV verb imperfect indicative 3rd singular
from eiut (I am) "she was"

wg adverb "as"

Oexarn) adjective nominative feminine
singular "tenth" (predicate nominative)

He said to them you all come and you all will see they came therefore and saw where
he abides/he remains and with him they abode/they remained the day that hour she

was as tenth

Smooth Translation:

He said to them, "Come and see." Therefore they came and saw where he remained and
they remained with him that day. It was as the tenth hour.

Notes:

There is somewhat of a different sense depending on whether we take Jesus' statement
as indicative or imperative. We could overpress the difference, however. There were
those who came to Jesus seeking to find fault who were blinded by their arrogance and
pride (I'm thinking of John 9 here), but those who come to Jesus with true motives, I
believe, find their eyes opened and their lives forever changed as an unfolding

consequence of their coming.

It just is exciting to me to see how grammar can speak theologically.



John 1:40
v Avdpéag 6 adeAddos Lipwvog IIétov &ig ék Twv dV0 TWV AKOVOAVTWV TTAQX
Twavvov kai dkoAovOnoaviwv avtw:

NV verb imperfect indicative 3rd singular how to decline this here. Is it genitive

from etpt (I am) "he was" feminine plural?)

Avdoéag proper noun "Andrew" twv definite article genitive masculine
plural "the"

0 definite article nominative masculine

singular "the" AKOVOAVTWYV aorist active participle
enitive masculine plural from dxovw (I

A&deAdog noun nominative masculine %ear) "the ones who heard" (attributive

singular "brother" position - relative clause modifying dv0)

Lipwvog proper noun genitive masculine naQa preposition with genitive "from"
singular "Simon"

Twavvov proper noun genitive masculine
ITétgov proper noun genitive masculine singular "John"
singular "Peter" (appositive)

Kai conjunction "and"
elg adjective nominative masculine singular

"one" axoAovOnoavrtwyv aorist active
participle genitive masculine plural from

&k preposition dative "from/out of" axoAovBéw (I follow) "had been
following" (predicate position -action

twv definite article genitive masculine prior to the main verb)

plural "the"

avtQ pronoun dative masculine singular
ovo numeral "two" (I'm not really sure "him"

Rough Word-by-word:
he was Andrew the brother of Simon Peter one from/out of the two the ones who heard
from John and had been following him

Smooth Translation:
Andrew, the brother of Simon Peter, was one of the two who heard from John and had
been following him.

Or:
One of the two who heard from John and had been following him, was Andrew, the
brother of Simon Peter.

Notes: I really had to look at the nominatives. It seems either one could be the predicate
nominative and either one the subject.

The dpartici ial clauses are also interesting. "who heard from John" is attributive, but
"had been following him" is predicate and has a pluperfect translation because of the
imperfect verb.

This causes me to wonder if it is speaking about the fact that they had been followers of
John rather than just those that had been following Jesus at the time He turned and
spoke to them.



John 1:41
eVPLOKEL OUTOG MEWTOG TOV AdeADOV TOV idlov Lipwva kal Aéyel avtw:
evpnkapev tov Meooiav, 6 éotiv pebegunvevopevov XgLotog.

evploket verb present active indicative 3rd singular from evoloxw (I find) "he finds"
oUTog near demonstrative pronoun nominative masculine singular "this one/he"
mEwrtog adjective nominative masculine singular "first"

ToV definite article accusative masculine singular "the"

adeAPov noun accusative masculine singular "brother"

ToV definite article accusative masculine singular "the"

tdwov adjective accusative masculine singular "his own"

Lipwva proper noun "Simon"

Kai conjunction "and"

Aéyer verb present active indicative 3rd singular from Aéyw (I say) "he says"

avtw pronoun dative masculine singular "to him"

evonkapev verb perfect active indicative 1st plural from eVvolokw (I find) "we have found"
ToV definite article accusative masculine singular "the"

Meaaoiav proper noun "Messiah"

0 relative pronoun "which"

€otwv verb present indicative 3rd singular from eipi (I am) "it is"

ueOegunvevouevov present active participle accusative masculine singular from
pneOeounvevw (I interpret) "being interpreted”

Xototog proper noun nominative masculine singular "Christ"

Rough Word-by-word:
he finds this one/he first the brother the his own Simon and he says to him we have
found the Messiah which is being interpreted Christ

Smooth Translation:
He first found his own brother, Simon, and said to him, "We have found the Messiah,"
which is translated, "Christ."

Notes:

Interesting that John doesn't just use a genitive to talk about Andrew's brother, Simon.
He uses a specific adjective which means "his own." Maybe this is just normal, but it
made me think about the impact Christ has on our families. Simon is the "first" one that
Andrew tells, also.



John 1:42

Nyayev avtov meog tov Inoovv. éupAépac avtw 6 Inoovg einev: ov &l Lipwv 6
viog Twavvov, ov kAnOnomn Kndag, 6 égunvevetar Ietgoc.

T yayev verb aorist active indicative 3rd
singular from oyw (I lead) "He led"

aUTOV pronoun accusative masculine
singular "him"

mQOG preposition with accusative "up to"
(to the point of being "with")

ToV definite article accusative masculine
singular "the"

‘Inoovv proper noun accusative masculine
singular "Jesus"

EUPAEYP QG aorist active participle
nominative masculine singular from
upAémw (I see) "after seeing'

avTtw pronoun dative masculine singular
"him"

0 definite article nominative masculine
singular "the"

‘Inoovg proper noun nominative masculine
singular "Jesus"

elmtev verb aorist active indicative 3rd
singular from Aéyw (I say) "he said"

oV pronoun 2nd singular "you"

Rough Word-by-word:

el verb present indicative 2nd singular from
eipt (I'am) "you are”

Lipwv proper noun nominative masculine
singular "Simon"

0 definite article nominative masculine
singular "the"

vLOGg noun nominative masculine singular
" "
son

Twavvov proper noun genitive masculine
singular "of John"

oV pronoun 2nd singular "you"

KAnONo1 verb future passive indicative
2nd singular from kaAéw (I call) "you will

be called"

Kndag proper noun nominative masculine
singular "Cephas"

0 relative pronoun "which"
éounvevetau present passive indicative
3rd singular from éounvevw (I interpret)
"it is being interpreted"

ITéTQog proper noun nominative masculine
singular "Peter"

He led him up to the Jesus after seeing him the Jesus said You are Simon the son of John
you will be called Cephas which it is being interpreted Peter

Smooth Translation:

He led him to Jesus. After seeing him, Jesus said, "You are Simon the son of John. You
will be called, 'Cephas," which is being interpreted, "Peter."

Notes:

We can say the same thing in different ways. Here John uses a present passive verb in
his editorial comment. In the preceding verse he used a participle. Is there a nuance of
significance here? I want to be careful of "over analyzing."



John 1:43
Tn énavlov 0éAnoev £eA0¢ctv eig tnv FaAidaiav, kai evgioket Didimmov. kal
Aeyel avtw 0 'Inoovg, adkoAovOel pot.

T?ldefinite article dative feminine singular ®DiAnmov proper noun accusative
"The" masculine singular "Philip"
énavglov adverb "next day" Kai conjunction "and"

1N0éAnaoev verb aorist active indicative 3rd Aévyer verb present active indicative 3rd
singular from 0éAw (I wish/I want) "he singular from Aéyw (I say) "he says"
wanted"

avtQ pronoun dative masculine singular
€EeAOeLv verb aorist active infinitive from "to him"
egeoxopat (I go out) "to go out”

0 definite article nominative masculine

elg preposition accusative "into" singular "the"

TV definite article accusative feminine ‘Inoovg proper noun nominative masculine

singular "the" singular "Jesus"

FaMAaiav proper noun accusative AxoAoVOeL verb present active imperative

feminine singular "Galilee" 2nd singular from axoAovOéw (I follow)
"you follow"

Kai conjunction "and"

evplokel verb present active indicative 3rd pou pronoun dative 1st singular "me"
singular from eVolokw (I find) "he finds"

Rough Word-by-word:
The next day he wanted/he wished to go out into the Galilee and he finds Philip and he
says to him the Jesus you follow me.

Smooth Translation:
The next day he wanted to go out into Galilee and he found Philip and Jesus said to
him, "Follow me."

Notes:
Interesting...He goes out and then into Galilee.



John 1:44

1V 8¢ 6 Pilimmog &mo BnOoaida, ¢k Tng moAews Avdgéov kai ITétoov
NV verb imperfect active indicative 3rd singular from eiut (I am) "he was"
O¢ post positive conjunction "and"

0 definite article nominative masculine singular "the"

®DiAnmog proper noun nominative masculine singular "Philip"

Amo preposition with genitive "from"

BnOoaida proper noun genitive feminine singular "Bethsaida"

€k proposition genitive "from/out of"

TG definite article genitive feminine singular "the"

mOAewg noun genitive feminine singular "city"

Avdpéov proper noun genitive feminine singular "of Andrew"

Kai conjunction "and"

ITétgov proper noun genitive feminine singular "of Peter"

Rough Word-by-word:
he was and the Philip from Bethsaida from/out of the city of Andrew and of Peter

Smooth Translation:
Philip was from Bethsaida, out of the city of Andrew and Peter.



John 1:45

evplokel Pilimmtog Tov NabBavanA kai Aéyel avtqr ov éypapev Mwiorg év T
VOpw Kal ol mpodntatl, evnkapev, ITnocovv viov tov Tword tov ano Nalagér.

evploket verb aorist active indicative 3rd
singular from eVplokw (I find) "he found"

DiAnmog proper noun nominative
masculine singular "Philip"

ToV definite article accusative masculine
singular "the"

NaOavanA proper noun accusative
masculine singular "Nathanael"

Kai conjunction "and"

Aévyer verb present active indicative 3rd
singular from Aéyw (I say) "he says)

avtQ pronoun dative masculine singular
"to him"

ov relative pronoun "who"

Eyoapev verb aorist active indicative 3rd
singular from yoadw (I write) "he wrote"

Mwiong proper noun nominative
masculine singular "Moses"

&v preposition dative "in"

tw definite article dative neuter singular
cheH

vOuw noun dative neuter singular "law"

Rough Word-by-word:

Kai conjunction "and"

ol definite article nominative masculine
plural "the"

neodNTAaL noun nominative masculine
singular "prophets"

evpnkapev verb perfect active indicative
Ist plural from eVplokw (I find) "we have
found"

‘Inoovv proper noun accusative masculine
singular "Jesus"

vLOV noun accusative masculine singular

son

Tov definite article genitive masculine
singular "the"

Twon¢ proper noun genitive masculine
singular "Joseph"

ToV definite article accusative masculine
singular "the" (note: This whole
concluding phrase goes with the
accusative proper noun Inoovv as an
appositive.)

ATO preposition with accusative "from"

Nalagét proper noun accusative feminine
singular "Nazareth"

he found Philip the Nathanael and he says to him "Who wrote Moses in the law and the
prophets, we have found, Jesus the son the of Joseph the from Nazareth.

Smooth Translation:

Philiﬁ found Nathanael and said to him, "We have found who Moses in the law and the
prophets wrote [about,] Jesus from Nazareth, the son of Joseph."



John 1:46
eimev avtw Nabavanl: ék Nalaget dvvatai Tt ayabov eiva; Aéyet avte
Dilinmog £pX0V Kai (de.

eimev verb aorist active indicative 3rd singular "good"
singular from Aéyw (I say) "he said"

eivau verb present infinitive 3rd singular
avtQ pronoun dative masculine singular from et (I am) "to be"
"to him"

AéyeL verb present active indicative 3rd
NaOavanA proper noun nominative singular from Aéyw (I say) "he said"
masculine singular "Nathanael"

avtQ pronoun dative masculine singular

€x genitive preposition "from/out of" "to him"

Nalagert proper noun nominative DiAnmog proper noun nominative
feminine singular "Nazareth" masculine singular "Philip"

ovvaral verb present passive indicative £0X0V verb present active imperative 2nd
3rd singular from dOvapal (I am able) "it singular from €oxopou (I come) "you

is able" come"

TL pronoun accusative neuter singular Kai conjunction "and"

"any/one"

10€ verb present active imperative 2nd
&yaOov adjective accusative neuter singular from 0pdw (I see) "you see"

Rough Word-by-word:
he said to him Nathanael, "From Nazareth is able any good to be?" he says to him
Philip, "You come and you see."

Smooth Translation:
Nathanael said to him, "Is any able from Nazareth to be good?" Philip says to him,
"Come and see."

Notes:

I struggled with this translation. There are two infinitives, and the adjective dya®ov
appears to be in the accusative, although two online sites I found parse it as nominative.
I think the pronoun Tt should be in the nominative and goes with the infinitive
dvvatai, while &yaOov goes with the infinitive eivat. Notice that &ya0ov is in the
predicate position without the article. I really wanted to put the pronoun and the
adjective together because they are positioned right next to each other and parse them
both as accusative, but the missing definite article seems significant to me here. I would
welcome any light or input...

Further Note:

I have spent some time looking at how others have parsed and translated this verse. I
have yet to find anyone who considers &ya0ov accusative. I also have failed to find
anyone who comments on the predicate position of the adjective.

What this tells me, and should also tell anyone reading my translation, is that I am very
likely wrong here.



John 1:47

eidev Inoovg tov NabBavanA égxopevov meog avTov Kai Aéyel mepi avTov: ide
aAnOwe ToganAeitng, év @ d0Aog ovKk E0Tiv.

eldev verb aorist active indicative 3rd
singular from 6pdw (I see) "he saw"

‘Inoovg proper noun nominative masculine
singular "Jesus"

ToV definite article accusative masculine
singular "the"

NaOavanA proper noun accusative
masculine singular "Nathanael"

€oxouevov present passive participle
accusative masculine singular from
goxopat (I come) "as he was coming”

TQOG accusative preposition "to/toward

QaUTOV pronoun accusative masculine
singular "him"

Kai conjunction "and"

Aévyer verb present active indicative 3rd
singular from Aéyw (I say) "he says"

Rough Word-by-word:

meQL preposition with genitive
"concerning”

avTOV pronoun genitive masculine
singular "him"

10€ verb aorist active imperative 2nd
singular from 0pdw (I see) "Look"

&AnOwg adverb "truly"

‘TooanAeitng proper noun nominative
masculine singular "an Israelite"

&v dative preposition "in"

w relative pronoun dative masculine
singular "whom"

O0A0¢ noun nominative masculine
singular "guile"

ovk negative particle "not"

£otwv verb present indicative 3rd singular
from eiut (I'am) "he is"

he saw Jesus the Nathanael as he was coming toward him and he says concerning him,

"Look truly an Israelite in whom guile not is."

Smooth Translation:

Jesus saw Nathanael coming toward him and said concerning him, "Look, truly an

Israelite in whom is no guile."

Note: Jesus saw Nathanael and wanted others to see Nathanael. I think Jesus sees us and
wants others to see us. He points others to look. A d0Aog was a bait used to trick fish,
thus its translation as "guile" or "deceit." The adverb &aAn0Oawg is dramatically opposite
and I take this as a tremendous encouragement to genuineness and honesty in our lives.
These are traits Jesus notices and wants others to notice.



John 1:48

Aéyer avtw NaBavanA: mobev pe yivwokels; dnexgidn Inoovg kai eimev avter
nEo Tov o0& PiAimmov pwvroal GvIa VIO TIV OUKNV eLOOV Ot.

Aéyer verb present active indicative 3rd
singular from Aéyw (I say) "he said"

avtQ pronoun dative masculine singular
"to him"

NaOavanA proper noun nominative
masculine singular "Nathanael"

no0Oev adverb "from where"

ue pronoun accusative Ist singular "me"
Ywwokelg verb present active indicative
2nd singular from ywvwokw (I know)
"you know"

AmexQiON verb aorist passive indicative
3rd singular from amoxivopar (I

answer) "he answered"

‘Inoovg proper noun nominative masculine
singular "Jesus"

Kai conjunction "and"

eimev verb aorist active indicative 3rd
singular from Aéyw (I say) "he said"

avtw pronoun dative masculine singular
"to him"

Rough Word-by-word:

mQO preposition with genitive "before"

TOoV definite article genitive masculine
singular "the"

o& pronoun accusative 2nd singular "you"

DiAntnov proper noun accusative
masculine singular "Philip"

bwvnoaun verb aorist active infinitive from
Pwvéw (I call) "called"

Ovra present participle accusative
masculine singular from eiui (I am) "when
being"

Umo preposition with accusative "under”

TV definite article accusative feminine
singular "the"

OUKNV noun accusative feminine singular
"fig tree"

€OV verb aorist active indicative 1st
singular from 0pdw (I see) "I saw"

o¢ pronoun accusative 2nd singular "you"

he says to him Nathanael, "From where me do you know?" Answered Jesus and said to
him, "Before the you Philip called when being under the fig tree I saw you."

Smooth Translation:

Nathanael said to him, "From where do you know me?" Jesus answered and said to
him, "Before Philip called you, when you were under the fig tree, I saw you."



John 1:49

amergifn avte Nabavand: 0appel, o el 6 viog Tov Beov, oV Pacirevg el Tov
ToganA.

amexiOn verb aorist passive indicative from amokgivopat (I answer) "he answered"
avtQ pronoun dative masculine singular "to him"

NaOavanA proper noun nominative masculine singular "Nathanael"

oapPet noun vocative masculine singular "Rabbi"

oV personal pronoun nominative 2nd person singular "you"

el verb present indicative 2nd singular from eiut (I am) "you are"

O definite article nominative masculine singular "the"

LIO0 noun nominative masculine singular "son"

TOV definite article genitive masculine singular "the"

Oeov noun genitive masculine singular "of God"

oV personal pronoun nominative 2nd person singular "you"

BaotAevg noun nominative masculine singular "the King"

el verb present indicative 2nd singular from eiui (I am) "you are"

Tov definite article genitive masculine singular "the"

‘TooanA proper noun genitive masculine singular "of Israel"

Rough Word-by-word:
he answered to him Nathanael, "Rabbi, you you are the son the of God, you the King
you are the of Israel."

Smooth Translation:
Nathanael answered him, "Rabbi, you yourself are the son of God, you yourself are the
King of Israel."



John 1:50
amekEiOn Inoovg kai eimev avte: OtL eiMdv oot OtL €ldOV o€ VMOKATW TNG
OUKT]G, MLOTEVELG; pellw TOVTWV OYm).

AamexEiOn verb aorist passive indicative singular from 6pdw (I see) "I saw"

3rd singular from amoxeivopar (I

answer) "he answered" o& pronoun accusative 2nd singular "you"
‘Inoovg proper noun nominative masculine vmokatw adverb "down under”

singular "Jesus"
TG definite article genitive feminine

Kai conjunction "and" singular "the"

elmev verb aorist active indicative 3rd OVKT|G noun genitive feminine singular

singular from Aéyw (I say) "he said" "fig tree"

avtQ pronoun dative masculine singular mMLOTEVELG verb present active indicative

"to him" 2nd singular from mioteVw (I believe)
"you believe"

Ot conjunction "because/that"
. ueiCw comparative adjective accusative
eimov verb aorist active indicative 1st neuter "greater [things]"
singular from Aéyw (I say) "I said"
ToUTWV near demonstrative pronoun
ool pronoun dative 2nd singular "to you" genitive plural "these"

Ot conjunction "because/that" Oy verb future active indicative 2nd
singular from 0pdw (I see) "you will see'

Al

eldOV verb aorist active indicative 1st

Rough Word-by-word:
he answered Jesus and he said to him, "Because I said to you that I saw you down
under the fig tree, do you believe? Greater [things than] these you will see."

Smooth Translation:
Jesus answered and said to him, "Because I said to you that I saw you down under the
tig tree, do you believe? You will see greater [things than] these."

Notes:
I can't help but notice the movement from aorist passive to aorist active to present
active to future active.

In the middle of the quote it appears the question mark could be removed with Jesus
simply making a statement about Nathanael's belief, but I know of no translations that
follow that approach, so treat this as only a passing thought.

Also in verse 48 the present participle of eiut is used with the preposition V76 to
describe being under the fig tree. Here the adverb Umokdtw, down under, is used. Is there
a nuance of meaning to this? I wouldn't be dogmatic about inferences here, but it is
interesting how word choices influence the "flavor" of the thoughts conveyed.



John 1:51

KAl AEYeL avTQ: AUNV aunv Aéyw vutv, 0pecOe TOV 0VQAVOV AVEWYOTA KAL TOVG
AYYEAOUG TOU Be0V Avafailvovtag Kal KATABaivovTag €mi TOV VIOV TOV

avOgwmov.
Kai conjunction "and"

Aévyer verb present active indicative 3rd
singular from Aéyw (I say) "he says"

avTtQ pronoun dative masculine singular
"to him"

aunv adverb transliterated from the
Hebrew 1% (confirm/support) "truly” (In
Habakkuk 2, this is the root for the word
to describe what the just shall live by -
"faith.")

aunv adverb transliterated from the
Hebrew 1% (confirm/support) "truly"

Aéyw verb present active indicative 1st
singular from Aéyw (I say) "I say"

vutv pronoun dative 2nd plural "to you"

O0YeaOe verb future middle indicative from
0oaw (I see) "you will see"

tov definite article accusative masculine
singular "the"

ovEAVOV noun accusative masculine
singular "heaven"

avewyota perfect active participle
accusative masculine singular from &votyw
(I open) "having been opened" (I had to
look this form up)

Kai conjunction "and"

Rough Word-by-word:

TovG definite article accusative masculine
plural "the"

&yvéAovg noun accusative masculine
plural "angels"

TOoV definite article genitive masculine
singular "the"

Oeov noun genitive masculine singular "of
God"

avapaivovrtag present active participle
accusative masculine plural from
avaPaivw (I go up) "as they are going
upll

Kai conjunction "and"

katapaivovrag present active participle
accusative masculine plural from
kataPaivw (I go down) "as they are
going down"

&mi preposition with accusative "on"

tov definite article accusative masculine
singular "the"

viov noun accusative masculine singular

son

TOoV definite article genitive masculine
singular "the"

avOowmnov noun genitive masculine
singular "man"

And he says to him, "Truly truly I say to you, "You will see the heaven having been
opened and the angels the of God as they are going up and as they are going down on

™m

the son the of man.

Smooth Translation:

And he said to him, "Truly, truly I say to you, “You will see heaven opened and the

angels of God going up and going down on the Son of Man.
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